
Principio de la técnica

El kit de diagnóstico URANOTEST MOQUILLO-ADENOVIRUS está basado en la técnica 
inmunocromatográfica y está diseñado para la detección cualitativa de antígeno de 
Moquillo y Adenovirus canino (virus habitualmente implicado en la enfermedad conocida 
como "tos de las perreras") en conjuntiva de perro. 

El test tiene una estructura doble, una para la detección de antígeno de Moquillo y una 
para la detección de Adenovirus. Cada zona consta de un pocillo redondeado donde se 
añade la muestra y una zona de resultados que contiene la línea T (línea de test) y la línea 
C (línea de control). Una vez aplicada la muestra en el pocillo redondeado, comienza la 
migración por capilaridad a lo largo de la membrana. Si el resultado es negativo 
aparecerá una sola banda de color púrpura en la zona C. La banda de la zona C 
aparece siempre, ya que se trata de una banda de control que indica que el test se ha 
realizado correctamente. Si el resultado es positivo, además de la banda C, aparecerá 
una banda púrpura en la zona de test (línea T).
  
Materiales suministrados

1 - Tests dobles envasados en bolsa de aluminio individual.
2 - Tubos con tampón diluyente para la recogida y dilución de la muestra.
3 - Hisopos para la toma de muestras.
4 - Pipetas desechables.
5 - Prospecto con instrucciones de uso.

Precauciones

1 - Solo para uso veterinario. Mantener fuera del alcance de los niños. Uso in vitro.
2 - Para un resultado óptimo, ajustarse estrictamente a las instrucciones de utilización.
3 - Todas las muestras deben ser manipuladas como potencialmente infecciosas. Lavar 
y desinfectar las manos después de su manipulación. Evitar la formación de aerosoles 
cuando se dispensa la muestra.
4 - No abrir o sacar el test de su sobre de aluminio individual hasta el momento en que 
vaya a ser utilizado.
5 - No usar el test si el sobre está roto o dañado.
6 - No reutilizar.
7 - Todos los reactivos deben estar a temperatura ambiente antes de realizar el test.
8 - No utilizar una vez transcurrida la fecha de caducidad impresa en la caja y sobre de 
aluminio.
9 - La calidad de los componentes del kit ha sido individualmente valorada para cada 
lote. No mezclar componentes ni reactivos procedentes de diferentes lotes.

Conservación y estabilidad

El kit debe ser conservado a una temperatura entre 2 ºC y 30 ºC. Bajo estas condiciones, 
se puede garantizar su estabilidad hasta la fecha de caducidad marcada en la caja y en 
el sobre individual.

El kit ha sido desarrollado para ser conservado a temperatura ambiente. Aunque 
también puede conservarse en el frigorífico, se recomienda hacerlo a temperatura 
ambiente para evitar esperas hasta que los reactivos alcancen la temperatura ambiental 
adecuada para su utilización.

NO CONGELAR. No someter a una exposición solar directa durante largo tiempo.

Toma de muestras

1 - Tomar un hisopo y humedecerlo en solución salina fisiológica.
2 - Con el hisopo humedecido, tomar la muestra de la conjuntiva del perro.
3 - La zona recomendada para la recolección de la muestra es la zona de la conjuntiva 
sombreada en verde en el diagrama adjunto.
4 - Para la toma de la muestra frotar con el hisopo humedecido la zona indicada de 
izquierda a derecha, para recoger de este modo las células epiteliales conjuntivales, que 
es donde puede encontrarse mayor concentración de virus.
5 - Las muestras deben ser testadas inmediatamente después de su recolección.
6 - Para evitar resultados anómalos, no recolectar muestra de la zona marcada en rojo 
en el diagrama.
7 - Introducir el hisopo en el tubo que contiene el tampón diluyente y presionar contra 
las paredes del tubo para que el virus se libere del hisopo y quede diluido en la solución 
tampón del vial.
8 - Agitar el vial para asegurar la homogenización de la muestra.
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Instrucciones de utilización

1 - Sacar el test doble del sobre de aluminio y colocarlo en una superficie plana y seca.
2 - Con ayuda de la pipeta plástica que se suministra, añadir 4 gotas de la muestra 
recién preparada en el pocillo redondeado correspondiente a la determinación de 
Moquillo. La muestra debe añadirse lentamente, gota a gota y de manera exacta.
3 - Repetir el procedimiento anterior añadiendo 4 gotas en el pocillo correspondiente a 
la determinación de Adenovirus.
4 - Cuando el test comienza a funcionar, se apreciará la migración de la muestra 
moviéndose a través de la ventana de resultados situada en el centro del test. Si la 
migración no se ha iniciado pasado 1 minuto, añadir una gota más de la muestra diluida 
contenida en el tubo.
5 - Interpretar los resultados a los 5-10 minutos. Pasados 20 minutos, la interpretación ya 
no resulta válida.

Interpretación de los resultados

1 - Resultado negativo
Presencia de una sola banda (banda control) en la zona C de la ventana de resultados, 
tanto en la zona de determinación de Moquillo, como en la zona de determinación de 
Adenovirus.

2 - Resultado positivo a Moquillo y Adenovirus simultáneamente 
Presencia de dos bandas de color púrpura (T y C) en la ventana de resultados tanto en 
la zona de determinación de Moquillo, como en la zona de determinación de Adenovi-
rus. Sea cual sea la banda que aparezca primero, el resultado se considera positivo.

3 - Resultado positivo a Moquillo
Presencia de dos bandas de color púrpura (T y C) en la ventana de resultados de la 
zona de determinación de Moquillo, y de una sola banda (banda de control C) en la 
zona de determinación de Adenovirus.

4 - Resultado positivo a Adenovirus
Presencia de una sola banda (banda de control C) en la zona de determinación de 
Moquillo y de dos bandas de color púrpura (T y C) en la ventana de resultados de la 
zona de determinación de Adenovirus.

5 - Resultado inválido
Si la banda C no aparece, el resultado debe considerarse inválido. La causa puede ser 
el seguimiento inadecuado de las instrucciones y/o la utilización de un test deteriorado.

Limitaciones de la técnica 

Aunque el kit de diagnóstico URANOTEST MOQUILLO-ADENOVIRUS tiene una elevada 
sensibilidad y especificidad, no puede descartarse una pequeña incidencia de 
resultados falsos positivos o negativos. Al igual que con cualquier otro procedimiento 
laboratorial, un diagnóstico clínico definitivo no debe basarse tan solo en la realización 
de un test, sino que ha de ser el conjunto de una serie de hallazgos clínicos y laborato-
riales. En caso de duda, repetir el test y/o contrastar con otros métodos diagnósticos.

Utilización de otras muestras distintas a la secreción conjuntival para la detección de 
Moquillo 

Es posible utilizar otras muestras distintas a la secreción conjuntival para la detección 
del virus de Moquillo, como pueden ser sangre, suero, descarga nasal, células epitelia-
les de la cavidad nasal u oral, saliva y orina. Sin embargo, hay que tener en cuenta, que 
en estos casos pueden obtenerse resultados falsos negativos que no son debidos a la 
técnica del kit, sino a la propia patogenia de la enfermedad. En fluidos distintos a la 
secreción de la conjuntiva, tanto la concentración de virus de Moquillo como el periodo 
de excreción del mismo, es mucho menor, como puede observarse en la tabla adjunta 
(en la parte posterior del prospecto) donde se compara la concentración y el periodo de 
excreción del virus en distintos fluidos y secreciones.

Utilización de otras muestras distintas a la secreción conjuntival para la detección de Moquillo 

Using samples other than from the conjunctival secretion to detect Distemper

Gençlik hastalığının (distemper) tespiti için konjunktival salgıdan alınan numune dışındaki numunelerin kullanılması

Χρησιμοποιιίlντας δείγματα διαφορετικά από την έκκριση του επιπεφυκότα yια την ανίχνευση του ιού της Μόρβας

Más minták használata, mint a kötőhártyaváladék a szopornyica érzékeléséhez

El material sobrante o utilizado debe disponerse acorde con la normatividad nacional vigente.
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Células epiteliales conjuntivales (RECOMENDADO)
Conjunctival epithelial cells (RECOMMENDED)
Konjunktival epitel hücreleri (ÖNERİLEN)
Επιθηλιακά κόπαρα επιπεφυκότα (ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ)
Kötohártya epithel sejtek (JAVASOLT)

Secreción ocular
Ocular secretion
Göz salgısı
Οφθαλμική έκκριση
Szemváladék

++ +++ +++++
Células epiteliales de la vejiga
Epithelial cells from the bladder
Mesaneden alınan epitel hücreler
Επιθηλιακά κόπαρα από την ουροδόχο κόστη 
Epithel sejtek a hólyagból

Orina
Urine
İdrar
Οόρα
Vizelet

Células de la cavidad oral
Oral cavity cells
Ağız boşluğu hücreleri
Κόπαρα στοματικής κοιλότητας
Szájüregi sejtek

+++ +++++ ++++
Saliva
Saliva
Salya
Σάλιο
Nyál

Células epiteliales de las fosas nasales
Epithelial cells from nostrils
Burun deliklerinden alınan epitel hücreler
Επιθηλιακά κόπαρα από τη μότη 
Epithel sejtek az orrlyukakból

++++ +++++ ++
Descarga nasal
Nasal discharge
Burun akıntısı
Ρινικές εκκρίσεις
Orrváladék

Sangre
Blood
Kan
Αίμα
Vér

-Concentración del virus en la muestra

-Virus concentration in the sample

-Numunedeki virüs konsantrasyonu

-Συγκέντρωση ιού στο δείγμα 

-Vírus koncentráció a mintában

-Concentración del virus en la muestra

-How easy is to obtain the sample

-Numunenin alımının kolaylığı

-Ευκολία συλλογής του δείγματος 

-A mintavétel egyszerűsége

-Tipo de muestras

-Type of samples

-Numune türü

-Είδη δείγματος

-Minta típusa

-Periodo de tiempo en el que el virus se puede 
encontrar en la muestra durante la patogenia de 

la enfermedad

-Period of time wherein the virus may be found in 
the sample during illness pathogenesis

-Virüsün hastalık patojenezi boyunca numunede 
bulunabildiği süre

-Περίοδος χρόνου στην οποία ο ιός μπορεί να βρεθεί 
στο δείγμα κατά τη διάρκεια της παθογένεια ςτηςν όσου

-Az időtartam hossza, ameddig a vírus jelen van a 
mintában a betegség lefolyása alatt
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Technical basis
The URANOTEST Distemper-Adenovirus diagnostic kit is based on the immunochromatographic 
technique and is designed for the qualitative detection of Canine Adenovirus (CAV) and 
Distemper virus (CDV) (usually involved in the "kennel cough" disease) in canine conjunctives. 
The test has a double structure; it contains two single tests: a strip for CDV antigen detection and 
a strip for CAV antigen detection. Each test consists of several overlapped membranes. On one 
of the membranes, there are a test line (T line) and control line (C line). The lines are not visible 
before applying the sample. After applying the sample in the appropriate sample well, migration 
begins by capillarity action through the membrane. If the result is negative, one purple colour 
band appears in the C area. This line, called control line, always appears, as it is a control line 
indicating that the test has successfully performed. If the test result is positive, in addition to the 
control line, a second line will form in the test area (Test line).
  
Materials supplied
1 - Double test devices individually packaged in aluminium pouch.
2 - Tubes with buffer solution for sample dilution.
3 - Swabs for sample collection.
4 - Disposable pipettes.
5 - Instructions for use. 
 
Precautions
1 - For veterinary use only.
2 - Wear disposable gloves when handling the samples. All samples should be treated as 
potentially infectious. Wash and disinfect hands after handling. Avoid aerosol formation when 
dispensing the sample.
3 - To obtain good results, it is important to add the correct sample volume.
4 - Open the device just before use.
5 - All reagents must be at room temperature before performing the test.
6 - Do not use the test if the envelope is damaged or broken.
7 - Do not re-use.
8 - Do not use reagents after the expiry date.
9 - The quality of each component of the kit has been individually assessed for each batch. Do 
not mix components or reagents from kits with different batch numbers.
 
Preservation and stability
The kit must be stored at a temperature between 2 and 30ºC. Under these conditions, we can 
guarantee the stability until the expiry date printed on the box and on the individual pouch.
The kit has been developed to be stored at room temperature. Although it also can be stored in 
the refrigerator, we recommend store it at room temperature to avoid the need to wait for 
reagents to reach the room temperature. DO NOT FREEZE. Do not expose to direct sunlight. 
 
Sample collection and preparation (see figure 1)
1 - Take a swab and moisten it in physiological saline solution.
2 - With the moistened swab, take the sample from the dog's conjunctive.
3 - The recommended zone to collect the sample is the conjunctive zone, showed in green in 
the attached diagram.
4 - To collect the sample, rub the indicated zone with the moistened swab from left to right so 
as to collect the conjunctival epithelial cells, which is where the largest concentration of virus 
may be found.

5 - The samples must be tested immediately after being collected.
6 - To avoid anomalous results, do not collect the sample from the zone marked in red in fig. 1.
7 - Insert the swab in the tube containing the diluent buffer and press it against the tube walls 
in order to release the virus.
8 - Shake the vial to ensure homogenisation of the sample. 

Instructions for use
1 - Remove the test device from the protective pouch and place it on a flat and dry surface.
2 - Using the pipette provided, transfer 4 drops of the recently-prepared sample to the round 
CDV sample well (see figure 1). 
3 - Repeat exactly the same procedure for the CAV test.
4 - When the test begins running, you will observe migration of the sample through the result 
window. If migration has not begun 1 minute after sample addition, add one more drop of the 
diluted sample.
5 - Read the results within 5-10 minutes. Coloured lines appeared after 20 minutes have not 
diagnostic value and should be ignored. 
 
Interpreting results
1 - Negative result
There is one single line (control band) in the C-zone in the results window, both in the Distemper 
determination zone and in the Adenovirus determination zone.

2 - Positive result 
Two lines appear in either or both of the windows. 

3 - Invalid result
The test is invalid if not coloured line appears in the C area even if a coloured line appears in 
the T area. The reason may be due to incorrect handling or using a damaged test. 
 
Limitations of the technique
Even though the URANOTEST DISTEMPER-ADENOVIRUS diagnostic kit shows high sensitivity 
and specificity, cannot be excluded a low incidence of false positive or negative results. As any 
other laboratory procedure, the definitive clinical diagnosis cannot be based only on the test 
result. It must be based on an ensemble of clinical and laboratory procedures. If there is any 
doubt, repeat the test and/or contrast with other diagnostic methods.
 
Using samples other than from the conjunctival secretion to detect Distemper (see figure 2)
It is possible to use other samples than conjunctival secretion to detect the Distemper virus, 
such as blood, serum, nasal discharge, epithelial cells from the nasal or oral cavity, saliva and 
urine. However, you must remember that in these cases, false negative results may be 
obtained that are not due to the kit's technique, but rather the pathogenesis of the disease 
itself. In fluids other than conjunctival secretion, both the Distemper virus concentration and its 
excretion period is much less, as you can observe on the attached table, where the concentra-
tion and the excretion period of the virus is compared with different fluids and secretions.
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Technikai alapok
Az URANOTEST SZOPORNYICA-ADENOVÍRUS diagnosztikai készlet immunkromatográfiás módsze-
ren alapul és a kutya adenovírus (CAV) és kutya szopornyicavírus (CDV) (ami általában jelen van a 
“kennel köhögés” betegségnél) kvalitatív kimutatására tervezték a kutya kötőhártyájáról vett mintából. 
A teszt kombinált; két egyedi tesztet tartalmaz: egy csíkot a CDV antigén érzékeléséhez és egy csíkot 
a CAV antigén érzékeléséhez. Mindkét teszt számos átfedő membránból áll. Az egyik membránon 
egy teszt sáv (T sáv) és egy kontroll sáv (C sáv) található. A sávok nem láthatók a minta felvitele előtt. 
A megfelelő mintamélyedésbe történő mintafelvitelt követően megkezdődik a vándorlás a kapilláris 
hatás következtében a membránon keresztül.  Ha az eredmény negatív, egy püspöklila színű sáv 
jelenik meg a C területen.  Ez a sáv, melyet kontroll sávnak hívnak, mindig megjelenik, mivel egy 
kontroll sáv, amely azt jelzi, hogy a tesztet sikeresen végrehajtotta. Ha a teszteredmény pozitív, a 
kontroll sávon kívül egy második sáv is megjelenik a teszt területen (teszt sáv).
  
Biztosított anyagok
1 - Dupla teszteszközök egyenként alumínium tasakba csomagolva.  
2 - Csövek pufferoldattal a mintahígításhoz.
3 - Kenetvevő mintavételhez. 
4 - Eldobható pipetták.
5 - Használati utasítás.  

Óvintézkedések
1 - Kizárólag állatorvosi használatra
2 - Viseljen eldobható kesztyűt, amikor a mintákat kezeli. Minden mintát fertőzésveszélyesként 
kell kezelni. Mossa meg és fertőtlenítse a kezeit a kezelést követően. Kerülje az areoszol-képző-
dést, amikor eloszlatja a mintát.  
3 - A jó eredmények érdekében fontos, hogy a megfelelő mintatérfogatot adja hozzá.
4 - Közvetlenül a használat előtt nyissa ki az eszközt.
5 - Minden reagensnek szobahőmérsékletűnek kell lennie a teszt végrehajtása előtt.
6 - Ne használja a tesztet, ha a teszt borítása sérült vagy szakadt.
7 - Ne használja fel ismételten.
8 - Ne használja a reagenseket a szavatossági időn túl.
9 - A készlet minden komponensének minőségét egyedileg ellenőrzik minden gyártási sorozatra. 
Ne keverje a különböző sorozatszámú készletből származó komponenseket vagy reagenseket.

Tartósítás és stabilitás
A készletet 2 és 30°C között kell tárolni.  Ezen körülmények között garantáljuk a stabilitást a 
dobozra és az egyedi tasakokra nyomtatott lejárati dátumig. A készletet úgy tervezték, hogy 
szobahőmérsékleten tárolják. Bár tárolható hűtőszekrényben is, javasoljuk, hogy szobahőmér-
sékleten tárolja, hogy ne kelljen megvárnia, hogy a reagensek elérjék a szobahőmérsékletet.
NE FAGYASSZA LE. Ne tegye ki közvetlen napfénynek. 

Mintavétel és előkészítés  
1 - Vegyen egy kenetvevőt és nedvesítse meg fiziológiás sóoldattal.
2 - A megnedvesített kenetvevővel vegyen mintát a kutya kötőhártyájáról.
3 - A mintavételre javasolt kötőhártya területet zölddel jelöltük a lenti diagramon.
4 - A mintavételhez dörzsölje meg a jelölt területet a megnedvesített kenetvetővel balról jobbra, 
hogy mintát vegyen a kötőhártya hámsejtjeiből, ahol a vírus esetlegesen a legnagyobb 
koncentrációban található.
5 - A mintákat azonnal tesztelni kell a mintavételt követően.

6 - A rendellenes eredmények elkerülése érdekében ne vegyen mintát a diagramon pirossal 
jelölt területről.
7 - Tegye be a kenetvevőt a hígító puffert tartalmazó csőbe, és nyomja a cső falának, hogy 
felszabadítsa a vírust.
8 - Rázza össze a fiolát, hogy biztosítsa a minta elegyedését.

Használati utasítás 
1 - Vegye ki a teszteszközt a védőcsomagolásból és helyezze el egy vízszintes és száraz felületen.
2 - A biztosított pipetta használatával vigyen át 4 cseppet a nemrég előkészített mintából a 
kerek CDV mintamélyedésbe.
3 - Ismételje meg pontosan ugyanezt a folyamatot a CAV teszthez.
4 - Amikor a teszt elkezd futni, a minta vándorlását fogja látni a teszteredmény ablakon 
keresztül. Ha a vándorlás nem indult meg a minta hozzáadását követő 1 percben, adjon hozzá 
még egy csepp hígított mintát.
5 - Olvassa le az eredményeket 5-10 percen belül. A 20 perc után megjelenő színes sávoknak 
nincs diagnosztikai értéke, és figyelmen kívül  kell őket hagyni.

Eredmények értelmezése 
1 - Negatív eredmény
Egyetlen színes csík (kontroll csík) van a C-területen a teszteredmény ablakban, a szopornyica 
meghatározási területen és az adenovírus meghatározási területen is.

2 - Pozitif sonuç 
Sonuç penceresinde iki çizgi ortaya çıkar (T ve C çizgileri).

3 - Érvénytelen eredmény
A teszt érvénytelen, ha nem jelenik meg színes sáv a kontroll területen (C), akkor is, ha egy 
színes sáv jelenik meg a teszt területen (T). Az oka a helytelen tesztkezelés vagy sérült teszt 
használata lehet.

A módszer korlátai 
Bár az URANOTEST SZOPORNYICA-ADENOVÍRUS diagnosztikai készlet nagy érzékenységet és 
specifikusságot mutat, nem zárható ki a fals pozitív vagy negatív eredmények ritka előfordulása. 
Mint minden laboratóriumi vizsgálat esetén, a kétségtelen klinikai diagnózis nem alapulhat 
kizárólag a teszteredményen. A klinikai és laboratóriumi vizsgálatok összességén kell alapulnia.  
Ha kétség merülne fel, ismételje a tesztet és/vagy vesse össze más diagnosztikai módszerekkel.

Más minták használata, mint a kötőhártyaváladék a szopornyica érzékeléséhez (lásd a 2. ábrát) 
Lehetséges a kötőhártya váladékon kívül mást mintákat is használni a szopornyica vírus kimutatá-
sára, mint vér, szérum, orrváladék, epithel sejtek az orrüregből vagy szájüregből, nyál, vagy vizelet. 
Azonban figyelembe kell vennie, hogy ezekben az esetekben fals negatív eredményeket kaphat, 
amely nem a készlet technológiájából, hanem a betegség pathogeneziséből adódik. A kötőhárt-
yaváladékon kívüli folyadékok esetén a szopornyica vírus koncentrációja és kiválasztási 
időtartama is sokkal kisebb, ahogy láthatja a mellékelt táblázatban, mely a vírus koncentrációját 
és az ürülés időtartamát hasonlítja össze különböző folyadékokban és váladékokban.
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Gyártja és forgalmazza: Urano Vet SL
Bejegyzett szervezeti száma: R-0138
Avda. Santa Eulàlia, 2
08520 Les Franqueses | Barcelona
E info@uranovet.com

Utolsó frissítés: Augusztus 2022

Teknik esaslar
URANOTEST DISTEMPER-ADENOVIRUS teşhis kiti, immünokromatografik teknik esas alınarak 
üretilmiş ve Canine Adenovirus (CAV) ve Distemper virus (CDV)’ün (genellikle “barınak hastalığı” ile 
alakalı) köpeklerin konjunktivasından alınan numunelerde kalitatif olarak saptanması için 
tasarlanmıştır. Test, ikili bir yapıya sahiptir, iki adet tekli test içerir: CDV antijeninin tespiti için bir bant 
ve CAV antijeninin tespiti için bir bant. Her bir test üst üste geçmiş birkaç membrandan oluşur. Bu 
membranlardan birinde bir test çizgisi (T çizgisi) ve bir kontrol çizgisi (C çizgisi) bulunur. Bu 
çizgiler, numune ile temas edene kadar görünür değildir. Numune, numune haznesine doğru 
şekilde damlatıldıktan sonra, membran üzerindeki kapiler sistemde ilerlemeye başlar. Eğer 
sonuç negatif ise, C bölgesinde mor renkli bir çizgi ortaya çıkar. Kontrol çizgisi (C çizgisi) denilen 
bu çizgi, her zaman oluşur ve testin başarılı bir şekilde çalıştığının göstergesidir. Eğer test sonucu 
pozitif ise, kontrol çizgisine ilave olarak, test bölgesinde ikinci bir çizgi (T çizgisi) ortaya çıkar.
  
Paket içeriği
1 – Alüminyum ambalajla tek tek paketlenmiş ikili test kitleri.
2 – Numunenin seyreltilmesi için tampon çözelti içeren tüpler.
3 – Numune alımı için swaplar.
4 – Tek kullanımlık pipetler. 
5 – Kullanım kılavuzu.  

Uyarılar
1 – Sadece veteriner kullanımı içindir.
2 – Numuneleri uygularken tek kullanımlık eldiven giyiniz. Tüm numuneler potansiyel enfeksiyon 
kaynağı olarak muamele edilmelidir. Numuneleri uyguladıktan sonra ellerinizi yıkayarak dezenfek-
te ediniz. Numuneleri uygularken hava kabarcığı oluşumundan kaçınınız.
3 – Doğru sonuçlar elde etmek için, yeterli miktarda numune kullanınız.
4 – Test kitinin paketini kullanmadan hemen önce açınız.
5 – Testi gerçekleştirmeden önce, bütün malzemeler oda sıcaklığında olmalıdır.
6 – Ambalajı zarar görmüş veya yırtılmış testleri kullanmayınız.
7 – Her bir test kiti tek kullanımlıktır.
8 – Son kullanım tarihi geçmiş ürünleri kullanmayınız.
9 – Kitin her bir bileşeninin kalitesi her bir parti için tek tek kontrol edilmiştir. Farklı parti numaraları-
na sahip kitlerin bileşenlerini veya malzemelerini birbirine karıştırmayınız.

Muhafaza ve dayanıklılık
Test kitleri 2-30°C arasındaki bir sıcaklıkta muhafaza edilmelidir. Bu şartlar altında, hem kutu hem 
de tekli paket üzerinde belirtilen son kullanım tarihine kadar, ürünün dayanıklılığını garanti 
ediyoruz. Test kitleri oda sıcaklığında muhafaza edilmek üzere geliştirilmiştir. Aynı zamanda 
buzdolabında da muhafaza edilebilmesine rağmen, kullanım öncesinde malzemelerin tekrar 
oda sıcaklığına gelmesini beklememeniz için, oda sıcaklığında muhafaza etmenizi öneririz. 
DONDURMAYINIZ. Doğrudan güneş ışığına maruz bırakmayınız. 

Numune alımı ve hazırlanması (şekil 1'e bakın) 
1 - Bir swap alarak serum fizyolojik ile ıslatınız.
2 - Islak swabı kullanarak köpeğin konjunktivasından numune alınız.
3 - Numunenin alınması için önerilen bölge, aşağıdaki diyagramda yeşil ile gösterilen konjunktiva 
bölgesidir.
4 - Numuneyi almak için, ıslak swabı gösterilen bölgeye soldan sağa doğru sürtünüz. Bu şekilde, 
virüsün en yüksek konsantrasyonda bulunabileceği yer alan konjunktival epitel hücrelerinin 
numune olarak alınması sağlanır.

5 - Numune alındıktan hemen sonra test edilmelidir.
6 - Anormal sonuçları önlemek için, aşağıdaki diyagramda kırmızı ile gösterilen bölgeden numune almayınız.
7 - Swabı tampon çözelti içeren tüpe daldırınız ve virüsün çözelti içine geçmesi için tüpün 
duvarlarına doğru bastırınız. 
8 - Numunenin homojen bir şekilde dağılmasını sağlamak için tüpü çalkalayınız.

Kullanım kılavuzu 
1 - Test kitini koruyucu ambalajın içinden çıkarınız ve düz ve kuru bir yüzeye yerleştiriniz.
2 - Pipeti kullanarak, kısa süre önce hazırlanmış olan numuneden 4 damla yuvarlak CDV 
numune haznesine damlatınız.
3 - Aynı işlemleri CAV testi için de tam olarak tekrarlayınız.
4 - Test çalışmaya başlayınca, numunenin sonuç penceresine doğru hareketini gözlemleyeceksiniz. 
Eğer 1 dakika sonra bu hareket başlamamışsa, seyreltilmiş numuneden bir damla daha ekleyiniz.
5 - 5-10 dakika içinde sonuçları okuyunuz. 20 dakika geçtikten sonra ortaya çıkan renkli çizgilerin 
teşhis açısından bir değeri yoktur ve bu çizgiler göz ardı edilmelidir.

Sonuçların yorumlanması 
1 - Negatif sonuç
Hem gençlik hastalığı (Distemper) tespit bölgesinde hem de adenovirüs tespit bölgesinde, 
kontrol (C) bölgesinde tek bir çizgi (kontrol çizgisi) bulunur.

2 - Pozitif sonuç 
Sonuç penceresinde iki çizgi ortaya çıkar (T ve C çizgileri). 

3 - Geçersiz sonuç
Test (T) bölgesinde renkli çizgi ortaya çıksa bile, kontrol (C) bölgesinde renkli çizgi yoksa test 
geçersizdir. Bu durum, uygulamanın doğru yapılmaması veya zarar görmüş bir testin kullanılması 
nedeniyle ortaya çıkabilir. 

Teknik kısıtlar 
URANOTEST DISTEMPER-ADENOVIRUS teşhis kiti yüksek bir duyarlılık ve spesifiklik göstermesi-
ne rağmen, düşük bir oranda görülen hatalı pozitif veya negatif sonuçlar göz ardı edilmemelidir. 
Diğer benzer laboratuvar uygulamalarında olduğu gibi, kesin klinik teşhis sadece test sonucuna 
dayandırılamaz. Kesin teşhis için klinik uygulamalar ve laboratuvar uygulamaları birlikte 
değerlendirilmelidir. Herhangi bir şüphe durumunda, testi tekrar ediniz ve/veya diğer teşhis 
yöntemleri ile karşılaştırınız.

Gençlik hastalığının (distemper) tespiti için konjunktival salgıdan alınan numune dışındaki 
numunelerin kullanılması (şekil 2'e bakın) 
Gençlik hastalığı (distemper) virüsünün tespiti için konjunktival salgıdan alınan numune dışında, 
kan, serum, burun akıntısı, burun veya ağız boşluğundan alınan epitel hücreler, salya ve idrar gibi 
numunelerin kullanımı da mümkündür. Bununla birlikte, bu durumlarda, test kitinin tekniğinden 
kaynaklanmayan ancak hastalığın kendi patojenezinden kaynaklanan hatalı sonuçlar edilebile-
ceği unutulmamalıdır. Konjunktival salgı dışındaki sıvılarda, gençlik hastalığı (distemper) virüsünün 
hem konsantrasyonu hem de atılım süresi çok daha azdır. Bu durumu, virüsün farklı sıvılar ve 
salgılardaki konsantrasyonunun ve atılım süresinin karşılaştırıldığı aşağıdaki tabloda görebilirsiniz.
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6  - Για την αποφυγή ανώμαλων αποτελεσμάτων, μη συλλέγετε δείγματα από την κόκκινη ζώνη στο διάγραμμα.
7  - Εισάγετε τον στυλεό στο σωληνάριο που περιέχει το αραιωτικό διάλυμα και πιέστε τον επάνω στα 
τοιχώματα του σωλήνα για να απελευθερώσετε το δείγμα που θα μπορούσε να περιέχει τον ιό.
8  - Ανακινήστε το φιαλίδιο για να σιγουρευτείτε ότι το δείγμα είναι ομοιόμορφο.

Οδηγίες χρήσης 
1  - Αφαιρέστε τη συσκευή τεστ από την προστατευτική θήκη και τοποθετήστε την σε επίπεδη και στεγνή επιφάνεια.
2  - Χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο σταγονόμετρο, μεταφέρετε 4 σταγόνες από το προσφάτως προετοιμασμένο 
δείγμα στο στρογγυλό δοχείο δείγματος CDV.
3  - Επαναλάβετε την ίδια διαδικασία για το τεστ για CAV.
4  - Όταν το τεστ ξεκινήσει, θα παρατηρήσετε μεταφορά του δείγματος μέσα από την περιοχή αποτελέσματος. 
Εάν η μεταφορά δεν ξεκινήσει εντός ενός λεπτού από την εφαρμογή του δείγματος, προσθέστε μία επιπλέον 
σταγόνα από το αραιωμένο δείγμα.
5  - Διαβάστε το αποτέλεσμα εντός 5 -1 Ο λεπτών. Χρωματιστές γραμμές που εμφανίζονται μετά από 20 
λεπτά δεν έχουν καμία διαγνωστική αξία και πρέπει να αγνοούνται. 

Ερμηνεία των αποτελεσμάτων  
1  - Αρνητικό αποτέλεσμα 
Υπάρχει μία μόνο γραμμή (γραμμή ελέγχου) στην περιοχή C στην περιοχή αποτελέσματος, στη ζώνη 
προσδιορισμού για τον ιό της μόρβας καθώς και στη ζώνη προσδιορισμού για τον αδενοϊό. 

2  - Θετικό αποτέλεσμα
∆ύο γραμμές εμφανίζονται στην περιοχή αποτελέσματος (γραμμές Τ και C). 

3  - Μη έγκυρο αποτέλεσμα 
Το τεστ είναι μη έγκυρο εάν καμία χρωματιστή γραμμή δεν εμφανιστεί στην περιοχή ελέγχου (C), ακόμα 
και αν εμφανιστεί χρωματιστή γραμμή στην περιοχή τεστ (Τ). Ο λόγος μπορεί να είναι λανθασμένος 
χειρισμός, ή χαλασμένο τεστ.

Περιορισμοί της τεχνικής  
Αν και το διαγνωστικό κιτ URANOTEST DISTEMPER-ADENOVIRUS παρέχει υψηλή ευαισθησία και 
εξειδίκευση, δεν μπορεί να αποκλειστεί μικρή πιθανότητα εξαγωγής ψευδώς αρνητικών ή ψευδώς 
θετικών αποτελεσμάτων. Όπως κάθε άλλη διαδικασία εργαστηρίου,ηοριστική κλινική διάγνωση δεν 
μπορεί να βασίζεται μόνο σε αυτό το αποτέλεσμα. Πρέπει να βασίζεται σε ένα σύνολο κλινικών και 
εργαστηριακών διαδικασιών. Εάν υπάρχει οποιαδήποτε αμφιβολία για το αποτέλεσμα, επαναλάβετε το 
τεστ και/ή συγκρίνετε με άλλες διαγνωστικές μεθόδους.

Χρησιμοποιιίlντας δείγματα διαφορετικά από την έκκριση του επιπεφυκότα yια την ανίχνευση του 
ιού της Μόρβας (βλέπε σχήµα 2) 
Είναι δυνατόν να χρησιμοποιηθούν άλλα δείγματα εκτός από την έκκριση του επιπεφυκότα για την 
ανίχνευση του ιού της Μόρβας, όπως αίμα, ορός αίματος, ρινική εκκένωση, επιθηλιακά κύτταρα από τη 
ρινική ή στοματική κοιλότητα, σάλιο και ούρα. Ωστόσο, θυμηθείτε ότι σε αυτές τις περιπτώσεις, ψευδώς 
αρνητικά αποτελέσματα μπορεί να παραχθούν,τα οποία δεν προέρχονται από την τεχνική του τεστ, αλλά 
από την παθογένεια της νόσου. Σε άλλα υγρά εκτός από την έκκριση του επιπεφυκότα, τόσο η 
συγκέντρωση του ιού Distemper όσο και η περίοδος απέκκρισης είναι πολύ μικρότερες, όπως μπορείτε 
να παρατηρήσετε στον συνημμένο πίνακα, όπου συγκρίνεται ησυγκέντρωση και ηπερίοδος απέκκρισης 
του ιού με διαφορετικά υγρά καιεκκρίσεις.

Distemper-Adenovirus Diagnostic Kit
Uranotest

+ενημερωτικά βίντεο πληροφοριών και τεχνικήςwww.uranovet.com
Τεχνικά 
Το διαγνωστι κό κιτ URANOTEST DISTEMPER-ADENOVIRUS βασίζεται στην ανοσοχρωματογραφική τεχνική 
και είναι σχεδιασμένο για την ποιοτική ανίχνευση του ιού του αδεvοϊού του σκύλου (CAV) και του ιού της 
Μόρβας (CDV) (που συνήθως εμπλέκεται στην ασθένεια "βήχας του σκύλου") στον επιπεφυκότα του 
σκύλου. Το τεστ έχει διπλή ένδειξη. Περιέχει ένα διπλό τέστ με ένα παράθυρο για ανίχνευση αντιγόνων 
για CDV και ένα παράθυρο ανίχνευση αντιγόνων CAV. Κάθε τεστ αποτελείται από μερικές 
επικαλυπτόμενες μεμβράνες. Σε μία από τις μεμβράνεc;. υπάρχει η γραμμή ελέγχου C και η γραμμή 
αποτελέσματος Τ. Οι γραμμές δεν είναι εμφανείς πριν την εφαρμογή του δείγματος. Μετά την εφαρμογή 
του δείγματος στο κατάλληλο δοχείο δείγματοc;. η μετανάστευση αρχίζει με τριχοειδή δράση μέσω της 
μεμβράνης. Εάν το αποτέλεσμα είναι αρνητικό, μία μωβ γραμμή εμφανίζεται στην περιοχή C. Αυτή η 
γραμμή, που ονομάζεται γραμμή ελέγχου C, εμφανίζεται πάντα, καθώς είναι η γραμμή που δείχνει ότι το 
τεστ έχει διεκπεραιωθεί επιτυχώς. Εάν το αποτέλεσμα είναι θετικό, εκτός από τη γραμμή ελέγχου C. μία 
ακόμα γραμμή θα εμφανιστεί στην περιοχή αποτελέσματος Τ.
  
Παρεχόμενο υλικό 
1  - Διπλές συσκευές τεστ χωριστά συσκευασμένες σε θήκες αλουμινίου. 
2  - Σωληνάρια με ρυθμιστικό διάλυμα για αραίωση δείγματος.
3  - Βαμβακοφόροιστυλεοί για συλλογή του δείγματος. 
4  - Σταγονόμετρα μίας χρήσης.
5  - Οδηγίες χρήσης.

Προσοχή 
1  - Μόνο για κτηνιατρική χρήση.
2  - Φοράτε γάντια μιας χρήσης κατά το χειρισμό των δειγμάτων. Όλα τα δείγματα πρέπει να θεωρούνται 
πιθανώς μολυσματικά. Πλύνετε και απολυμάνετε τα χέρια σας πριν το χειρισμό των δειγμάτων. 
Αποφύγετε το σχηματισμό αερολύματος κατά τη διανομή του δείγματος.
3  - Για την παραγωγή καλών αποτελεσμάτων, είναι σημαντικό να προσθέσετε την κατάλληλη ποσότητα δείγματος.
4 - Ανοίξτε τη συσκευσία αμέσως πριν τηχρήση.
5  -  Όλοι οι αντιδραστήριοι παράγοντες πρέπει να βρίσκονται σε θερμοκρασία δωματίου πριν την διεξαγωγή 
του τεστ.
6  - Μη χρησιμοποιείτε το τεστ εάν ο φάκελος είναι φθαρμένος ή κατεστραμμένος.
7  - Μην επαναχρησιμοποιείτε.
8  - Μη χρησιμοποιείτε τους αντιδραστήριους παράγοντες μετά την ημερομηνία λήξης τους.
9  - Η ποιότητα κάθε συστατικού του κιτ έχει εκτιμηθεί ξεχωριστά για κάθε παρτίδα. Μην αναμιγνύετε 
εξαρτήματα ή αvπδραστήριουςπαράγσvτες από κrτ μεδιαφορετικούς αριθμούς παρτίδας.

Διατήρηση και Σταθερότητα 
Το κιτ πρέπει να διατηρείται σε θερμοκρασία μεταξύ 2 και 30°C. Υπό αυτές τις συνθήκες, μπορούμε να 
εγγυηθούμε την σταθερότητα μέχρι την ημερομηνία λήξης που είναι τυπωμένη στο κουτί και στις 
μεμονωμένες θήκες. Το κιτ έχει κατασκευαστεί για να διατηQείται σε θφμοφασία δωματίου. Παρόλο που 
μπορεί να διατηρηθεί και στο ψυγείο, προτείνουμε να διατηρείται σε θερμοκρασία δωματίου για να 
αποφύγετε την αναμονή μέχρι να αποκτήσουν θερμοκρασία δωματίου οι αvτιδραστήριοι παράγοντες. 
ΝΑ ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΑΙ ΣΤΗΝ ΚΑΤΑΨΥΞΗ ΚΑΙ ΝΑ ΜΗΝ ΕΚΤΙΘΕΤΑΙ ΣΤΟΝ ΗΛΙΟ.

Συλλογή και προετοιμασία δείγματος (βλέπε σχήµα 1)  
1  - Πάρτε έναν στυλεό και υγράνετε με φυσιολογι κό αλατούχο διάλυμα.
2  - Με τον υγρό στυλεό, πάρτε το δείγμα από τον επιπεφυκότα του σκύλου.
3  - Η προτεινόμενη ζώνη για τη συλλογή του δείγματος είναι η πράσινη ζώνη, όπως φαίνεται στο διάγραμμα.
4  - Για να συλλέξετε το δείγμα, τρίψτε την υποδεικνυόμενη ζώνη με τον υγρό στυλεό από αριστερά προς τα 
δεξιά για να συλλέξετε τα επιθηλιακά κύπαρα του επιπεφυκότα, όπου μπορεί να βρεθεί η μεγαλύτερη 
συγκέντρωση του ιού. 
5  - Τα δείγματα πρέπει να εξεταστούν αμέσως μετά τη συλλογή τους. diagnostics
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